
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



1 



w 

m 



3 2044 1 



! Ill I' III 



III! I 
02 831 021 




é 



I t 






/b' 



■n4 



^^u^tvutl 



31. 




HARVARD LAW LIBRARY 



Received tn,,^^ Ig^iiJ-S: 




m 



[.'^ 



Olâ^^Ù:i^ 



'\\(, 



V, 



% ''L 



<i 



0- 



HIMSTËKE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 



'-^^Q-^ 



DOCUMENTS DIPLOMATIQUES 



AFFAIRES DU SUM ET Dl HAUT-MEKONG 




PARIS 
IMPRIMERIE NATIONALE 



M DCCC XGVI 



, : K i 



: { • .. Î - » 



DOCUMENTS DIPLOMATIQUES 



AFFAntES DU SIAH ET DU HAUT-MÉKONG 



-îî*8><l- 



^^Mv^ MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 



DOCUMENTS DIPLOMATIQUES 



AFFAIRES DU SI AM ET DU HAUT-MÉKONG 




PARIS 
IMPRIMERIE NATIONALE 



M DCCC XCVI 




JUN 1 S 1925 



MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

<K©K»- 



DOCUMENTiS DIPLOMATIQUES 



AFFAIRES DU SIAM ET DU HAUT-MÉKONG 



M Berthelot, Ministre des.AflFaires étrangères, 
à M. GuiEYssE, Ministre des Colonies» 

Paris, le 20 janvier 1896. 

J'ai l'honneur de vous communiquer, avec les lettres échangées par eux à cette 
occasion, les déclarations signées le i5 janvier par M. de Courcel et lord Salisbury, 
et qui règlent diverses questions pendantes entre le Gouvernement français et le Gou- 
vernement britannique. 

Je vous signalerai particulièrement la délimitation de nos possessions d'Indo-Chine, 
délimitation fixée au coxurs du Mékong, entre le Gouvernement français et le Gou- 
vernement britannique. Les dispositions relatives à cette même limite entre le Siam 
et nous, inscrites dans notre traité du 3 octobre iSgS, sont visées d'une manière 
expresse. On ne saïu'ait méconnaître l'importance de cet accord qui met fin à une 
contestation existant depuis plusieurs années entre les deux Gouvernements. La re- 
mise entre nos mains du territoire du Muong-Sing, occupé indûment, à nos yeux, 
par une force anglaise, présente à cet égard un intérêt moral et matériel des plus 
sérieux, indépendamment même du rôle que ce territoire est susceptible de jouer 
dans l'ouvertura des voies de communication entre nos possessions et l'Empire Chi- 
nois par la vallée du Mékong. 

Vous remarquerez les dispositions relatives au Royaume de Siam. Les deux Gou- 
vernements déclarent qu'ils mettent en dehors de toute action militaire de leur part 
la partie de ce Royaume comprise dans le bassin du Ménam et qu'ils s'engagent à 
n'entrer dans aucun arrangement séparé qui permette à une tierce Puissance de faire 
ce qu'ils s'interdisent réciproquement, fls s'engagent, en outre, à n'acquérir dans cette 
région aucun privilège ou avantage particulier dont le bénéfice ne soit pas commun à 
leurs nationaux et ressortissants. Les autres parties du Royaume de Siam demeurent 
en dehors de cette clause de neutralisation réciproque. Chacime des deux Puissances 
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conserve le droit d assurer l'exécution des Traités existant entre elle et le Siam par les 
voies et moyens convenables. Je n ai pas besoin d'ajouter, en ce qui touche l'exécution 
demeurée jusqu'ici incomplète du traité du 3 octobre 1898, que nous userons de 
cette faculté en nous inspirant des sentiments de modération et d'équité qui nous 
ont toujours guidés. 

M. Berthelot. 



ANNEXES k LA DÉPÊCHE DE M. BERTHELOT À M. GUIEYSSE, EN DATE DU 2 JANVIER 1896. 



l. 

Le Baron de Courcel, Ambassadeur de la République Française à Londres, 
au Marquis de Salisbury, Premier Ministre de Sa Majesté Britannique. 

Londres, le i5 janvier 1896. 

Les deux Gouvernements de France et de Grande-Bretagne s'étant mis d'accord 
pour régler un certain nombre de questions qui ont donné lieu, dans les derniers 
temps, à des discussions entre eux, je suis heureux de pouvoir vous annoncer l'adhé- 
sion du Gouvernement de la République Française aux arrangements constatés par la 
Déclaration ci-jointe que j'ai été autorisé à signer avec Votre Seigneurie. 

Mon Gouvernement a la confiance que la conclusion de ces négociations, en ma- 
nifestant la bonne entente établie entre la France et l'Angleterre , sera de nature à 
exercer une influence salutaire sur les populations soumises à l'autorité des deux pays 
ou voisines de leurs possessions respectives. Elle témoignera , en particulier, de leur 
commune sollicitude pour la sécurité et la stabilité du Royaume de Siam. Les assu- 
rances que les deux Gouvernements ont échangées impliquent, en effet, de la part 
de chacun d'eux le désir d'entretenir avec ce royaume les relations les phis amicales 
et l'intention de respecter les Conventions existantes. 

Je ne doute pas que Votre Seigneurie ne partage mon sentiment à cet égard et 
je saisis cette occasion , etc. 

Alph. de Courcel, 



II. 
Le Marquis de Salisbury, Premier Ministre de Sa Majesté Britannique, 

au Baron de Courcel, Ambassadeur de la République Française à 
Londres, 
i Foreign Office, January i5**', 1896. 

I bave the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's in 
which you announce that your Government accept the arrangements agreed upon 
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between us for the settlement of various questions which have recently been the 
subject of discussion between our two Governments, and that you are authorized to 
sign the Declaration in which these arrangements are set forth. 

I have received this announcement with much satisfaction , and shall be ready to 
sign the Declaration with you at once. 

You state that your Government feel confident that the conclusion of these 
negotiations by giving evidence of the good understanding established between 
Great Britain^and France will be calculated to exercise a salutary influence over 
the popidations subject to the authority of the two countries or dwelling in the 
neighbourhood of their respective possessions. • 

You add that the Declaration will, in particular, give evidence of the joint soli- 
citude of the two Governments for the security and stability of the Kingdom of Siam , 
and that the assurances which they have exchanged imply the desire on the part of 
each of them to maintain with that kingdom the most friendly relations, and to 
respect existing Conventions. 

I have pleasure in receiving and taking note of this statement" of the views and 
intentions of your Government, and in offering you the same assurances on the part 
of the Government of Her Britannic Majesty. 

I am, etc. 

Salisbury. (*) 



<'^ TRADUCTION. 

1 5 janvier 1896. 

J*ai rhonneur d'accuser réception à Votre Excellence de la lettre , en date de ce jour, par laquelle Elle 
m'annonce que Son Gouvernement accepte les arrangements sur lesquels nous sommes tombés d*accord pour 
le réglepcient de diverses questions récemment discutées entre nos deux Gouvernements, et que vous êtes 
autorisé à signer la Déclaration dans laquelle ces arrangements sont consignés. 

«Tai été heureux d*en recevoir Tavis et je suis prêt à signer immédiatement cette Déclaration avec vous. 

Vous me faites connaître que votre Gouvernement a la confiance que la conclusion de ces négociations, 
en manifestant la bonne entente établie entre la France et 1* Angleterre, sera de nature à exercer une 
influence salutaire sur les populations soumises à Tautorité des deux pays ou voisines de leurs possessions 
respectives. 

Vous ajoutez que cette Déclaration témoignera, en particulier, de la commune sollicitude des deux 
Gouvernements pour la sécurité et la stabilité du Royaume de Siam et que les assurances échangées par 
eux impliquent, en efiet, de la part de chacun d*eux, le désir d*entrelenir avec ce Royaume les relations les 
plus amicales et Tintention de respecter les conventions existantes. 

Je suis heureux de recevoir cet exposé des vues et des intentions de votre Gouvernement et d*en prendre 
note, et de vous oflHr des assurances semblables de la part du Gouvernement de Sa Majesté Britannique. 
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m. 

DÉCLARATION. 



Les Soussignés, dûment autorisés par 
leurs Gouvernements respectifs, ont signé 
la Déclaration suivante : 

L Les Gouvernements de France et 
de Grande-Bretagne s'engagent mutuelle- 
ment à ne faire pénétrer, dans aucim cas ou 
sous aucun prétexte , sans le consentement 
l'un de l'autre, leurs forces armées dans 
la région comprenant les bassins des ri- 
vières Petchaboiui, Meiklong, Ménam et 
Bang Pa Kong (rivière de Petriou) et de 
leurs affluents respectifs, ainsi que le 
littoral qui s'étend depuis Muong Bang 
Tapan jusqu'à Muong Pase , les bassins des 
rivières sur lesquelles sont situées ces 
deux villes, et les bassins des autres ri- 
vières dont les embouchures sont incluses 
dans cette étendue de littoral; et com- 
prenant aussi le territoire situé au nord 
du bassin du Ménam entre la frontière 
Ang^o-Siamoise , le fleuve Mékong, et la 
limite orientale du bassin du Me Ing. Ils 
s'engagent en outre à n'acquérir dans cette 
région aucun privilège ou avantage parti- 
culier dont le bénéfice ne soit pas com- 
mun à la France et à la Grande-Bretagne, 
à leurs nationaux et ressortissants, ou 
qui ne leur serait pas accessible sur le 
pied de l'égalité. 

Ces stipulations, toutefois, ne seront 
pas interprétées comme dérogeant aux 
clauses spéciales qui , en vertu du traité 
conclu le 3 octobre 1 898, entre la France 
et le Siam, s'applicpient à une zone de 
2 5 kilomètres sur la rive droite duMékong 
et à la navigation de ce fleuve. 

IL Rien dans la clause qui précède ne 
mettra obstacle à aucune action dont les 



The Undersigned, duly autorized by 
their respective Governments, have si- 
gned the following D,eclaration : — 

I. The Governments of France and 
Great Britain engage to one another that 
neither of them will, without the consent 
of the other^ in any case, or under any 
pretext, advance thçir armed forces into 
the région which is comprised in the 
basins of the Petcha Bouri, Meiklong, 
Menam and Bang Pa Kong (Petriou) 
Rivers and their respective tributaries, 
together with the extent of coast from 
Muong Bang Tapan to Muong Pase , the 
basins of the rivers on which those two 
places are situated, and the basins. of 
the other rivers, the estuaries of which 
are included in that coast; and including 
also the territory lying to the north of 
the basin of the Menam, and situated 
between the Ang^o-Siamese frontier, the 
Mekong River, and the eastern watershed 
of the Me Ing. They fmiher engage not 
to acquire within this region any special 
privilege or advantage which shall not 
be enjoyed in conmion by, or equally 
open to, France and Great Britain and 
their nationals and dependents. 

These stipulations, however, shaU not 
be interpreted as derogating from the 
special clauses wich, in virtue of the 
Treaty concluded on the 3^ October, 
1893, between France and Siam, apply 
to a zone of 26 kilom. on the right bank 
of the Mekong and to the navigation of 
that river. 

II- Nothing in the foregoing clause 
shall hinder any action on which the two 



deux Puissances pourraient convenir, et 
qu'elles jugeraient nécessaire pour main- 
tenir rindépendance du Royaume de 
Siam. Mais elles s'engagent à n'entrer 
dans aucun Arrangement séparé qui per- 
mette à ime tierce Puissance de faire ce 
qu'elles s'interdisent réciproquement J)ar 
la présente Déclaration. 

in. A partir de l'embouchure du Nam 
Huok et en remontant vers le nord jusqu'à 
la frontière chinoise , le thalweg du Mé- 
kong formera la limite des possessions 
ou sphères d'influence de la France et de 
la Grande-Bretagne. Il est convenu que 
les nationaux et ressortissants d'aucun des 
deux pays n'exerceront une juridiction ou 
autorité quelconque dans les possessions 
ou la sphère d'influence de l'autre pays. 

Dans la partie du fleuve dont il s'agit, 
la pohce des fles séparées de la rive bri- 
tannique par un bras dudit fleuve appar- 
tiendra aux autorités françaises tant que 
cette séparation existera. L'exercice du 
droit de pèche sera commun aux habi- 
tants des deux rives. 

rV. Les deux Gouvernements con- 
viennent que tous les privilèges et avan- 
tages conunerciaux ou autres, concédés 
dans les deux provinces Chinoises du 
Yunnan et du Setchuen soit à la France , 
soit à la Grande-Bretagne, en vertu de 
leurs Conventions respectives avec la 
Chine du i** mars 1894, et du 20 juin 
1895, et tous les privilèges et avantages 
de natiu'e quelconque qui pom^ront être 
concédés par la suite dans ces deux 
mêmes provinces Chinoises soit à la 
France, soit à la Grande-Bretagne, se- 
ront, autant qu'il dépend d'eux, étendus 
et rendus commims aux deux Puissan- 
ces, à leurs nationaux et ressortissants, 
et ils s'engagent à user à cet efiet de leur 
influence et de leurs bons offices auprès 
du Gouvernement chinois. 
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Powers may agree , and which they shall 
think necessary in order to uphold thfe 
independence of the Kingdom of Siam. 
But they engage not to enter into any 
separate Agreement permitting a third 
Power to take any action from which 
they are bound by the present Declara- 
tion themselves to abstain. 

III. From the mouth of the Nam Huok 
northwards as far as the Chinese frontier 
the thalweg of the Mekong shaU form 
the limit of the possessions or spheres of 
influence of France and Great Britain. It 
is agreed that the nationals and depen- 
dents of each of the two countries shafl 
not exercise any jurisdiction or authority 
within the possessions or sphere of in- 
fluence of the other. 

The poUce of the islands in this part 
of the river which are separated from the 
British shore by a branch of the river 
shall, so long as they are thus separated, 
be intrusted to the French authorities. 
The fishery shafl be open to the inhabi- 
tants of both banks. 

^ IV. The two Governments agree that 
aU commercial and other privileges and 
advantages conceded in the two Chinese 
provinces of Yunnan and Szechuén either 
to France or Great Britain, in virtue of 
their respective Conventions with China 
of the 1'^ March, 1894, and the 20^ 
Jime, 1895,- and all privileges and ad- 
vantages of any natiu^e which may in the 
future be conceded in these two Chinese 
provinces, either to France or Great Bri- 
tain, shafl, as far as rests with them, be 
extended and rendered common to both 
Powers and to their nationals and depen- 
dents, and they engage to use their in- 
fluence and good offices with the Chinese 
Government for this pmpose. 
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V. Les deux Gouvernements con- 
viennent de nommer des Conmiissaires 
délégués par chacun d'eux, et qui seront 
chargés de fixer de conmiun accord, 
après examen des titres invoqués de part 
et d'autre, la délimitation la plus équi- 
table entre les possessions Françaises et 
Anglaises dans la région située à l'ouest 
du Bas Niger. 

VI. Conformément aux stipulations 
de l'Article XL de la Convention Géné- 
rale conclue entre la Grande-Bretagne et 
la Régence de Timis le 1 9 juillet 1 87Ô , 
qui prévoit une revision de ce Traité 
t afin que les deux Parties Contractantes 
puissent avoir occasion de traiter idté- 
rieurement et de convenir de tels arran- 
gements qui puissent tendre encore da- 
vantage à améliorer leurs relations mu- 
tuelles et à développer les intérêts de 
leurs nations respectives », les deux Gou- 
vernements conviennent d'ouvrir immé- 
diatement des négociations en vue de 
remplacer ladite Convention Générale 
par une Convention nouvelle répondant 
aux intentions annoncées dans l'article 
qui vient d'être cité. 

Fait à Londres, le i5 janvier 1896. 



V. The two Governments agree to 
name Commissioners delegated by each of 
them, who shall be charged to fix by mu- 
tual agreement, after examination of the 
titles produced on either side, the most 
equitable delimitation between the French 
and British possessions in the region si-^ 
tuated to the west of the Lower Niger. 

VI. In conformity with the stipulations 
of Article XL of the General Convention 
concluded between Great Britain and the 
Regency of Tunis on the 1 9*** July 1875, 
which provides for a revision of that 
Treaty « in order that the two Contrac- 
ting Parties may have the opportunity of 
hereafter treating and agreeing upon such 
other arrangements as may tend still fur- 
ther to the improvement of their mutual 
intercourse, and to the advancement of 
the interests of their respective people », 
the two Governments agree at once to 
commence negotiations for replacing the 
said General Convention by a new Con- 
vention, which shall correspond with the 
intentions proposed in tlie Article above 
referred to. 

Done at London, the i5^'' January, 
1896. 



[L 5.) Alph. de Courgel. 
[L. 5.) Salisbury. 
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